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s	DESCRIPTION DE L’APPAREILs INDICATIONS DE SECURITE

• Les personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d‘expérience ou de connaissances ainsi 
que les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil sauf si elles 
sont surveillées par une personne assurant leur sécurité ou si 
cette personne les a informées précisément du mode de fonc-
tionnement de l‘appareil. Par ailleurs, ces personnes doivent 
avoir parfaitement compris quels peuvent être les risques inhé-
rents à l’utilisation de l’appareil et comment l’utiliser de façon 
sûre. 

• Seul les spécialistes agrées sont autorisés à  réparer cet appareil 
ou à remplacer le cordon d’alimentation (p. ex. le service après-
vente SOLIS). Les appareils mal réparés constituent un danger 
pour l’utilisateur.

• Dans une salle de bains, débranchez l’appareil après utilisation 
afi n de pallier les risques liés à la proximité de l’eau même 
lorsque l’appareil est éteint.

• Nous recommandons l’emploi d’un dispositif de protection à 
courant différentiel résiduel (commutateur de sécurité FI) pour 
garantir une protection supplémentaire dans l’emploi d’appa-
reils électriques. Il est conseillé d’employer un commutateur de 
sécurité avec un courant nominal d’erreur de 30 mA au maxi-
mum. Vous trouve rez des conseils professionnels chez votre 
électricien.

• Attention ! Cet appareil ne doit en aucun cas 
fonc tionner à proximité d’eau  contenue dans 
une  baignoire, une douche, un évier ou autre 
récipient.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
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A Filtre à cheveux amovible 
(à garder toujours propre)

B Touche air froid

C Interrupteur à bascule de 
la température

D Interrupteur à bascule de la puissance 
du moteur et MARCHE/ARRET

E Œillet de suspension

F Embout concentrateur

G Cordon avec detangler

Remarque :  version suisse sans detangler.

Veuillez prendre soin 
que le fi ltre à cheveux 
est toujours propre et 

dégagé de poussière et cheveux 
pour prolonger la durée de vie 
de votre sèche-cheveux.
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FR FRA	 Filtre à cheveux amovible

•	 Pour débarrasser le filtre à cheveux des cheveux et particules de poussière qui 
ont été aspirés, le filtre à cheveux peut être retiré en le tournant légèrement vers 
la gauche lorsque que l’appareil est débranché. Nettoyez ensuite le filtre à che-
veux avec un pinceau. Une fois le filtre à cheveux nettoyé, remettez-le en place 
et verrouillez-le en le tournant légèrement vers la droite. Ne placez le filtre à 
cheveux sur l’appareil que s’il est sec ! Ne mettez pas le sèche-cheveux en 
marche sans le filtre à cheveux ! Un nettoyage à intervalles réguliers contribue 
de manière significative à une longue durée de vie du sèche-cheveux.

B	 Touche à air froid

•	 La touche à air froid vous permet de donner du volume et de l’élasticité à vos 
cheveux et de fixer votre coiffure. Nous vous recommandons d’utiliser la touche 
à air froid après avoir séché / brossé vos cheveux. 

C	 Interrupteur à bascule de la température

•	 L’interrupteur à bascule supérieur vous permet de choisir entre 3 niveaux de 
température : froid, chaud et température maximale. Référez-vous au chapitre 
« Mise en marche de l’appareil, réglage de la température et de la puissance du 
moteur » (page suivante).

D	 Interrupteur à bascule de la puissance du moteur et MARCHE/ARRET

•	 L’interrupteur à bascule inférieur vous permet de régler une puissance du moteur 
lente ou rapide et également d’éteindre l’appareil. Référez-vous au chapitre 
« Mise en marche de l’appareil, réglage de la température et de la puissance du 
moteur » (page suivante).

E	 Œillet de suspension 

•	 Grâce à l’œillet de suspension pratique vous pouvez ranger en toute sécurité 
votre sèche-cheveux en économisant de la place.

F	 Embout concentrateur 

•	 Cet embout vous permet de diriger avec précision le courant d’air chaud ou froid 
vers des mèches de cheveux ou, d’une manière générale, de sécher rapidement 
vos cheveux. L’embout concentrateur peut également être utilisé lors du bros-
sage des cheveux.

G	 Cordon d‘alimentation avec detangler

•	 Le detangler permet que le cordon d’alimentation ne se torde pas et ne 
s‘entremêle pas lors de l‘utilisation du sèche-cheveux.

s	MISE EN SERVICE
•	 Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité et les informations 

et conserver le mode d’emploi pour pouvoir le relire ultérieurement. 

MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL, REGLAGE DE  
LA TEMPERATURE ET DE LA PUISSANCE DU MOTEUR

•	 Les deux interrupteurs à bascule vous permettent de régler la température et la 
puissance du moteur :

C	 Interrupteur à bascule supérieur : température

D	 Interrupteur à bascule inférieur : puissance du moteur et MARCHE/ARRET

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•	 Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer. Tenez l’appareil à l’écart 
d’une source d’eau. Protégez le sèche-cheveux de la poussière, des saletés et 
peluches. Démontez régulièrement le filtre à cheveux et nettoyez-le avec un 
pinceau doux puis remettez-le en place. Nettoyez l’appareil lui-même seulement 
avec un chiffon légèrement humide et séchez-le avec un chiffon doux.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

•	 L’appareil est équipé d’un thermostat de sécurité, l’élément chauffant s’éteint 
automatiquement en cas de surchauffe, mais le moteur continue de fonctionner 
pour refroidir l’élément chauffant. Après une brève pause, l’élément chauffant se 
remet automatiquement en marche. Toutefois vous devez vérifier que les orifices 
d’entrée et de sortie d’air sont entièrement dégagés de poussière et peluches. 
Nettoyez si nécessaire l’appareil avec un chiffon sec.

froid chaud très chaud

appareil éteint moteur lent moteur rapide
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s	ELIMINATION

 
EU 2012/19/EU

Indications sur l’élimination réglementaire du produit conformément à la 
directive EU 2012/19/EU.

Après usage, l’appareil ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères nor-
males. Vous devez l’apporter dans un centre local de collecte des déchets ou chez 
un revendeur qui l’éliminera de façon appropriée. Contrairement à une élimination 
inappropriée, l’élimination séparée des appareils électriques et électroniques permet 
d’éviter les éventuelles conséquences négatives sur l’environnement et la santé et 
autorise la réutilisation et le recyclage des composants, ainsi que des économies 
d’énergie et de matières premières significatives. Afin d’attirer clairement l’attention 
sur l’obligation d’élimination réglementaire de l’appareil, celui-ci porte un symbole 
représentant un conteneur à ordures barré.

Solis of Switzerland SA se réserve le droit d’apporter à tout moment des modifica-
tions techniques et de présentation, ainsi que de procéder à des modifications visant 
à l’amélioration du produit.

SOLIS HELPLINE
Cet article se distingue par sa longévité et sa fiabilité. Si un disfonctionnement 
devait tout de même survenir, appelez-nous tout simplement. Il arrive souvent 
qu’une panne soit facile à réparer sans difficulté grâce au bon conseil et à la 
bonne astuce, sans que l’appareil doive être envoyé chez un réparateur. Nous 
vous conseillons et vous aidons volontiers. Les coordonnées se trouvent à la fin 
de ce mode d’emploi.

Gardez l’emballage d’origine pour un transport ou une expédition éventuel-
lement nécessaire du produit.

FR
s Solis Helpline –  
Service d’assistance 
Pour tout retour de marchan-

dises ou envoi pour réparations 

prenez tout d’abord contact 

avec nous. Nous vous com-

muniquerons alors avec plaisir 

l’adresse correspondante. Ou 

rendez-vous simplement sur 

www.solis.com.

	  
Schweiz  / Suisse 
Svizzera 

 Solis Produzione SA
	 Centro Solis
	 Via Penate 4
	 CH – 6850 Mendrisio

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe:

	 Adresse différente pour les  

	 retours de produit – voir:

	 Indirizzo differente per resi  

	 di merce - vedi:  

	 www.solis.com

	 091 – 802 90 10

	 support.ch@solis.com

	www.solis.ch

	  
Deutschland

 Solis Deutschland GmbH
	 Marienstrasse 10
	 D – 78054 Villingen- 
	 Schwenningen

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe: 

	 www.solis.com

	 0800 – 724 07 02

	 info.de@solis.com

	www.solis.de

	  
Österreich

 Solis Austria
	 Bruderhofstrasse 10
	 A – 6800 Feldkirch

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe:

	 www.solis.com

	 0800 – 22 03 92

	 info.at@solis.com

	www.solis.at

	  
Nederland

 Solis Benelux BV
	 Stadskade 318
	 NL – 7311 XX  
	 Apeldoorn

	 Afwijkend adres voor  

	 productretouren – zie: 

	 www.solis.com

	 085 – 4010 722

	 info.nl@solis.com

	www.solisonline.nl

 	
België / Belgique  
Belgien / Luxembourg

 Solis Benelux BV
	 Stadskade 318
	 NL – 7311 XX  
	 Apeldoorn

	 Address for return shipment of  

	 goods differs – please refer to: 	

	 Afwijkend adres voor  

	 productretouren – zie:

	 Adresse différente pour les  

	 retours de produit – voir: 

	 www.solis.com

	 +32 – (0)2 – 808 35 82

	 info.be@solis.com

	www.solis.be

 
International

 Solis Produzione SA
	 Centro Solis
	 Via Penate 4
	 CH – 6850 Mendrisio 
	 Switzerland

	 Address for return shipment of  

	 goods differs – please refer to 

	 www.solis.com

	 +41 – 91 – 802 90 10 

	 support.ch@solis.com

	www.solis.com


